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19  
Telefongespräch über dies und das 

عالتلفون كطق حن   

Die beiden Schwestern Lēla und Suʿād tauschen am Telefon Neuigkeiten aus. 

  !Suʿād ʾālo, ʾālo ! آلو  ، آلو
ن  عن �ح�ي  ؟   ?Lēla ʾālo, mīn ʿam yǝḥki  آلو  ، مني

ي 
ي  ، ما  �ف

 أنا  سعاد  ، أختك سعاد  ، لا  تخا�ف
  . حدا  غ��ب

Suʿād ʾana Suʿād, ʾǝxtek Suʿād, lā txāfi, mā fī 
ḥada ġarīb.  

ن  فا�قة قبل ما  يح�ص صباح الخ�ي  ، شو  مبنيّ
 .الد�ك

Lēla ṣabāḥ ǝl-xēr, šū mbayyen fāyqa qabᵊl mā 
yṣīx ǝd-dīk.  

ة. شو ؟ هلا  الساعة ع�ش ي  فقيت
 !  صح النوم

Suʿād  ǝs-sāʿa ʿašara. šū hallaq fǝqti?  
ṣaḥḥ ǝn-nōm    

  .Lēla maẓbūṭ halla fǝqᵊt . فقت هلا مظبوط 

ي  �ا  ل��، ف�قتك وأزعجتك   Suʿād  lakān ma twāxzīni yā Lēla, fayyaqtek w . ل�ان ماتواخ��ين
ʾazʿažtek.  

، بدي ي ، منيح ��ي  ف�قتييف ي  إزعاج ابدا�
 لاء، ما�ف

 .  قوم إطبخ، هلق ب�ص�ي  الضهر
Lēla 

lāʾ māfī ʾǝzʿāž ʾabadan, mnīḥ yalli 
fayyaqtīni, bǝddi qūm ʾǝṭbox, halla biṣīr 
ǝḍ-ḍǝhᵊr.  

 أنا  فقت بك�ي  اليوم, رحت  عالسوق وشفت
 .  أخبار   كت�ي هاعند ، بنت ع�ي  أمل

Suʿād  
ʾana fǝqᵊt bakkīr ǝl-yōm, rǝḥᵊt ʿas-sūq w 
šǝfᵊt bǝnt ʿammi ʾAmal, ʿanda ʿaxbār 
ᵊktīr.  

، ع طول بتحب تح�ي   كت�ي 
�
 طبعا

 الحاصلو  شو  حكتلك؟
Lēla ṭabʿan ʿa ṭūl bǝtḥǝbb tǝḥki ktīr,  

ǝl-ḥāṣlo šū ḥakǝt-lek?  

، لأنو   كانتمعها ما  قدرت وقف السما   كت�ي
ق، والمطر  عم تبخبخ، وعم  مغ�مة وعم ت�ب
ل بَرَد،  كل بَرَدِة قد  الحمصة، وما   كان م�ي  ن  ي�ن

  . شمس�ة

Suʿād  

mā qdǝrᵊt waqqef maʿa ktīr, la-ʾǝnno 
kānet ǝs-sama mġayyme w ʿam tǝbroq, w 
ǝl-maṭar ʿam ᵊtbaxbex, w ʿam yǝnzel 
barad, kǝll barade qad ǝl-ḥǝmṣa, w mā 
kān maʿi šamsiyye.  

ي  مطر
ي  شا�فة إنو  �ف

  .Lēla māni šāyfe ʾǝnno fī maṭar . ماين

 هلق تغ�ي  الطقس و  رجعت الشمس، �س
 من ساعة  كانت السما  معبا�ة غيوم ، وعم

ي  ي  وتبللت  كلين  .  �شيت
Suʿād  

hallaq tġayyar ǝṭ-ṭaqᵊs w rǝžʿet ǝš-šams, 
bass mǝn sāʿa kānet ǝs-sama  
mʿabbāye ġyūm w ʿam ᵊtšatti, w tballálᵊt 
kǝllni. 

 خرجك! حىت  تتعل�ي  مرة تان�ة ترو�ي  بك�ي 
 . عالسوق من قبل الضو

  الحاصلو  شو  حكتلك أمل؟
Lēla 

xaržek! ḥatta tǝtʿallami marra tānye trūḥi 
bakkīr ʿa-s-sūq mǝn qabl ǝḍ-ḍaw.  
ǝl-ḥāṣlo, šū ḥakǝt-lek ʾAmal? 

 رح �خطب الجمعة  قالت�ي  إنو  أخوها  ادم
 .  الجا�ة

Suʿād  qālǝt-li ʾǝnno ʾaxūha ʾĀdam raḥ yəxṭob 
ǝž-žǝmʿa ž-žāye. 

ن  رح �خطب؟ هو  .Lēla mīn raḥ yəxṭob? huwwe šabb mumtāz .  ممتازشب   مني
 رح �خطب بنت حلوة و  ممتازة، معها

 .  ل�سا�س من  كل�ة الاداب
Suʿād  raḥ yəxṭob bənt ḥəlwe w mumtāze, maʿ-a 

līsāns mən kəlliyyet ǝl-ʾādāb. 
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Gesprächs- und Abtönungspartikeln 
šū (Verwunderung, Erstaunen) ‚etwa‘ / ‚denn‘ / ‚wohl‘ / (erst, schon) / .. 
 šū mbayyen fāyqa qabᵊl mā ysīx ǝd-dīk 
 ‚Du bist wohl schon auf, bevor der Hahn kräht!‘   
 šū hallaq fǝqti?  ‚Bis du jetzt erst aufgestanden?‘ 
mbayyen + Nomen (Verwunderung, Vermutung) ‚wohl‘ 
 (Beispiel oben: šū und mbayyen sind hier etwa gleichbedeutend) 
 šū mbayyen fāyqa qabᵊl mā yṣīx ǝd-dīk  
 ‚Du bist wohl schon auf, bevor der Hahn kräht.‘ 
 

mbayyne taʿbāne Du (f.) siehst müde aus. (= šaklek taʿbāne) 
mbayyen ʿalēk … 
 

du siehst aus, als ob … / du scheinst … 
(= šaklak kaʾannak …) 

šū, mbayyen ʿalayy? 
 

Sieht man mir das etwa an? 
(= šakli hēk?) 

 
 
Routineformeln und Ausrufe 
ṣaḥḥ ǝn-nōm  wörtlich: ‚Schlafen ist gesund‘, wird gesagt, wenn jemand gerade 

aufgestanden ist und lange geschlafen hat. Oft scherzhaft oder 
vorwurfsvoll; auch wenn jemand nach langer Abwesenheit wieder 
auftaucht. 

 yṣṣǝḥ badanak ‚Möge dein Körper gesund sein‘  
 
mā twāxǝ́z-ni Formel für Entschuldigung (wörtlich: Nimm es mir nicht übel.) 
ǝl-ʿafw 1. Entschuldigung. (= ʿafwan) 
 2. Macht nichts. („Ich gewähre Entschuldigung“) 
ʾazʿažtak Formel für Entschuldigung, wenn man jemanden gestört hat.  
 (wörtlich: ‚Ich habe dich gestört.‘) 

Antwort z.B.: mā fī ʾǝzʿāž ʾabadan, walā yhǝmmak, ḥaṣal xēr. ‚Es 
liegt keine Störung vor, mach dir keine Sorgen, wie es ist, ist es gut.‘ 

xaržak / -ek  ‚Geschieht dir recht!‘, ‚Selbst schuld!‘ 
xarᵊž ‚geeignet / gedacht für‘ 

daxlak / -ek ‚Sag mal, ...‘ (Einleitung einer interessierten Nachfrage) 
lah! Ausdruck von Überraschung (‚Na so was!‘), leichtem Tadel oder 

Missbilligung (‚Also wirklich! Schäm dich!‘); auch Aufforderung zum 
Aktivitätswechsel mit Appell an den common ground (‚Ach komm!‘) 

lah lah lah! Ausdruck von (negativem) Erstaunen und Schreck, stärker als ein 
einfaches lah! ‚Oh je!‘, ‚Um Himmels willen!‘ 

mū hēk? ‚Nicht wahr?‘ (Gegenseitige Vergewisserung)  
aḷḷā yxallī-li yāk! Dank- und allgemeine Höflichkeitsformel (‚Gott erhalte dich mir.‘) 
ʿal ǝl-ʿāl! ‚Super!‘ 
ǝl-barake Formel gegen den Bösen Blick, wird gesagt, wenn Anzahl und Menge 

von etwa genannt wird: qaddēš ṣār ʿǝmro l-barake? ‚Wie alt ist er 
jetzt?‘  

ǝl-ʿǝmᵊr kǝllo!             ‚Möge er lange leben‘ (wörtlich: Möge ihm sein gesamtes ihm 
zustehendes Lebensalter zuteilwerden.), bei Geburtstagswünschen 
und wenn man nach dem Alter von jemandem gefragt hat. 

  

Anahita Hesso
ja, es wird auch als (Ach komm!) vewendet.

Anahita Hesso
Alles passt hier.
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Wörter und Ausdrücke   
ṭaqq ḥanak Plauderei 
 ḥanak pl. ḥnāk  Kiefer 
 ṭaqq ‒ yṭǝqq  zerspringen, platzen 
ǝl-ḥaqq ᵊb-ʾīdak Du hast Recht. 
dīk pl. dyūk / dyāk Hahn 
ǝl-ḥāṣlo 
 ǝl-ḥāṣlo šū qālet? 

die Essenz des Gesprächs 
 ‚Was hat sie denn jetzt gesagt?‘ 

 ǝl-ḥāṣel   Ergebnis, Resultat (auch beim Rechnen) 
 ḥǝṣel ‒ byǝḥṣal mǝn  resultieren, sich ergeben aus 
  
ġarqān 
 ġǝreq ‒ byǝġraq 

untergegangen; untergetaucht (fig.) 
 untergehen, sinken 

ʿazzābi, ʿazzābiyye ledig; Junggeselle  
bāl Gemüt, Sinn 
žhāz (Haushalts-)Ausstattung, Aussteuer 
žīze Ehe 
ṭalāq Scheidung 

 
Verben 
xaṭab ‒ bzǝxṭob 
 xǝṭbe 
 xaṭīb(e) 

sich verloben 
 Verlobung; Verlobungszeit 
 Verlobter / Verlobte 

ḥakk ‒ biḥǝkk kratzen 
faraš ‒ byǝfroš Bett herrichten; Wohnung einrichten 
ǝhtamm ‒ byǝhtamm sich kümmern um 

 
Funktionswörter 
lakān dann, also 
mǝn waqᵊt mā seitdem 
  

 
Syntax und Ausdruck 
ṣār weist auf das Resultat einer Entwicklung hin:  
halla biṣīr ǝḍ-ḍǝhr Es ist gleich schon Mittag. (wörtlich: Jetzt wird es Mittag.) 
qaddēš ṣār ʿǝmro l-barake?  Wie alt ist er jetzt? (wörtlich: Wie viel ist sein Alter geworden?) 
la-ḥatta ṣār ʿǝrso w tžawwaz … bis die Hochzeit kommt (wörtlich: wird) und er heiratet. 
 
mā ʿād / biʿūd + Nominal- oder Verbalsatz ‚nicht mehr‘ 
mā ʿǝdᵊt fāḍi Ich habe keine freie Zeit mehr. 
mā biʿūd maʿa waqᵊt Sie hat keine Zeit mehr. 
mā ʿād ḥada šāfo Keiner hat ihn mehr gesehen. 
 
mā lāzem soll nicht, sollte nicht 
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halla(q) + Vgh.  ‚gerade eben‘  
halla ǝžet ‚Sie ist gerade gekommen‘ 
halla wṣǝlna ‚Wir sind gerade angekommen‘ / ‚Jetzt sind wir da.‘ 

halla(q) + Ggw.  ‚gleich, sofort‘   
    halla baʿṭīki yāh ‚Ich geb’s dir gleich.‘ 
    halla biṣīr ǝḍ-ḍǝhr ‚Ist schon gleich Mittag.‘ 
 
 
 
 

Über das Heiraten 

  حوار عن الزواج

Adam hat sich verlobt. Xalīl trifft ihn nach längerer Zeit wieder. 

ا رْقانْ  ؟ادم  مرحَب�
َ
  و�نَك ؟ و�نْ  غ
كْ؟

َ
 ل�شْ  ما  حَدا  عَمّ  ْ�شوف

Xalīl marḥaba ʾĀdam, wēnak? wēn ġarqān? lēš 
mā ḥada ʿam yšūfak? 

قْ  ما  عِدْتْ  
�
ماضِْ�ة ، وْهَل

�
مْعَة ال  خَطَبْتْ  الجِّ

بَدا� 
�
ي  أ

 . فا�ض
Adam xaṭabt ǝž-žǝmʿa l-māḍye, w hallaq mā 

ʿǝdᵊt fāḍi ʾabadan. 

�ك
�
هِمْتْ  عَل

ْ
قْ  ف

�
وكِ  ! هَل  . ألف مَ�بْ

مّا
�
ي بخطب ل ييِ

ْ
ن دِّ

�
ْ�بِنْ� ال واحِدْ  بِيِنْ� رفقاتو  و�

�
 ال

ها  مو  ه�ك ؟
�
 كِل

Xalīl 
ʾalf mabrūk! hallaq fhǝmt ʿalēk. 
lammā byǝxṭob ǝl-wāḥed byǝnsa rǝfqāto 
w ᵊbyǝnsa d-dǝnye kǝlla mū hēk? 

تْ  معو لأ، ما  بْيِنْ� حَدا  ، �س ما  ب�عود
ْ
 وَق

 . مِثِلْ  ما  ب�قولواراسو  ُ�حِكَّ 
Adam lāʾ, mā byǝnsa ḥada, bass mā biʿūd maʿo 

waqt yḥǝkk rāso, mǝtᵊl mā biqūlu. 

ن بعا ،ط   بني
�
ي   كانْ  دا�ما ان عَزَايب

�
تْ   ك

ْ
ي  وَق

ي  داين
��
�
 أ

قاتو، �س مِنْ  وَقِتْ  ما  خَطَبْ  وطولْ  إّ�امِ 
ْ
ف  ر�

حَىتّ  صارْ الخطبة
�
زْ عرسو  ل  فوحَدا�  شا عادْ  ما   و تْجَوَّ

Xalīl 

ṭabʿan, ʾaxi Dāni waqᵊt kān ʿazzābi kān 
dāyman bēn rǝfqāto, bass mǝn waqᵊt mā 
xaṭab, w ṭūl ʾǝyyām ǝl-xǝṭbe la-ḥatta ṣār 
ʿǝrso w ᵊtžawwaz, mā ʿād ḥada šāfo. 

و خَط�بْ  ب�كونْ  بالو  عَنْدْ  خَطِيبْتُو  وِْ�دُّ
�
 مَعْلومْ  ! ال

ن يهتم ي  بِدَّ
�

ب�تْ  َ��
�
�سكنوا ف�ه لما و�فرش ال

 . يتجوزوا
Adam 

maʿlūm! ǝl-xaṭīb bikūn bālo ʿand xaṭībto, w 
bǝddo yǝhtamm w yǝfroš ǝl-bēt yalli 
bǝddon yǝsᵊknu fī lamma yǝtžawwazu. 

ي  
ّ فْس�  ال�ش

َ
خَطيبِة ن

�
مانْ بدها تهتم �ي و� ال

�
 Xalīl w ǝl-xaṭībe nafs ǝš-šī, bǝdda tǝhtamm . بِجْهازها ك

hiyye kamān bi-žhāza. 

وحوا  عَروسصحيح. و�عد العرس ب�ي
�
ال عَ��سْ  و�

�
 ال

ها�مضوا 
�
ي   كِل ييِ

ْ
ن ْ�يِنْسوا  الدِّ وروّ�ا  و�

�
عَسَ لْ  بُأ

�
 شَهْر�  ال

زْ؟ كْ  تِتجَوَّ تِ  ل�شْ  ما  بِدَّ
ْ
 وِ�ن

Adam 

ṣaḥīḥ. w baʿd ǝl-ʿǝrᵊs birūḥu l-ʿarīs w ǝl-
ʿarūs ymaḍḍū šahr ǝl-ʿasal b-ʾorōbba w 
byǝnsu d-dǝnye kǝlla. w ʾǝnte lēš mā 
bǝddak tǝtžawwaz? 

ي  مَرّاتْ 
��
�
ة �ا  أ � � ة . الجَ�ي � � قْ  بِالجّ�يِ

َّ
 بْخافُ  ما  إِتْوَف

قَة ، ومَرّاتْ  ما  بِتكونْ 
َّ
مْوَق ة و� و�

�
قَة بِتكونْ  حِل

َّ
 مُوَف
قَة ،

َّ
تَك مُوَف ْ� لاقْ، �س ج�ي  وِْ�كونْ  نِهايتها  الطَّ

 . اْ�شَالله

Xalīl 

bxāf mā ʾǝtwaffaq b-ǝž-žīze. ǝž-žīze yā 
ʾaxi marrāt bǝtkūn ḥǝlwe w mwaffaqa, w 
marrāt mā bǝtkūn mwaffaqa, w bikūn 
nihāyta ṭ-ṭalāq, bass žīztak mwaffaqa 
ʾǝnšāḷḷa! 

يومْ،  كِنّا  عَمْ  نِحْ�ي 
�
لله �خل��ي  �اك! هَداكِ  ال

�
 أ

بّ  مْ  الشَّ و  ما  لاز�
َّ
مَوْض�عْ  ٱلِمْهِم ، الِ�لَّ  قالوا  إِن

�
 بْهَال

Adam 
aḷḷā yxallī-li yāk! hadāk ǝl-yōm, kǝnna ʿam 
nǝḥki b-hal-mawḍūʿ lǝ-mhǝmm, ǝl-kǝll 
qālu ʾǝnno mā lāzem ǝš-šabb yǝt-žawwaz 
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ي  �نْ  سِنِة ، إبْن�  اخْيت ْ ْ  عِمْرُە عِ�ش بِلْ  ما  ْ�ص�ي
َ
زْ  ق  يتجَوَّ

رَة
�
فِك

�
قْ  عَ� هَال

َ
 . وائِلْ  واف

qabᵊl mā yṣīr ʿǝmro ʿǝšrīn sǝne, ʾǝbᵊn 
ʾǝxti Wāʾel wāfaq ʿala hal-fǝkra. 

 !Xalīl kīfo ʾǝbᵊn ʾǝxt-ak Wāʾel? ʾǝnšāḷḷa mabṣūṭ . شا  اللہ�  مَبْسوطْ  نْ إ  إبْن�  اخْتَك وائِلْ  ؟ك�فو 

حَمْدِ  الله مَبْسوطْ  ، لِسّاتو
�
ي  عالْ  العال! ال  Adam ʿāl ǝl-ʿāl! ǝl-ḥamdǝllā mabṣūṭ, lǝssāto . عَزّايب

ʿazzābi. 
كة؟  ?Xalīl qaddēš ṣār ʿǝmro l-barake قد�ش صار عمرە ال�ب

ن    .Adam xams ᵊsnīn . خَمْس سُنني

ه 
�
عِمِرْ   كِل

�
 !Xalīl ǝl-ʿǝmᵊr kǝllo ! ال

 
 
 
 


